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KÖZÖSSÉGI OLDALAK A NYELVOKTATÁSBAN

Taskovics Okszana
ELTE BTK, Szláv és Balti Filológiai Intézet

Budapest, Magyarország

Hungary

Web 2.0 refers to websites arose at the beginning of the twenty-first cen-
tury, which offer the possibility for users to become active participant in 
the World Wide Web. Since then the online social networking sites have 
become an integral part of our everyday life. The purpose of this study is to 
review the factors which may explain the great popularity of social media 
among young people, and introduce some opportunities how can we benefit 
from this modern phenomenon as a teacher. The practical application is 
illustrated with the example of four social networks.

A web 2.0 korszak jellemzője a közösségre való épülés, a közös tartalom létre-
hozása és szerkesztése. A webkettő portálok a 2000-es évek elején indultak út-
nak teret biztosítva a felhasználóknak, hogy aktív résztvevőként legyenek jelen 
a világhálón [1, 34 o.]. Azóta az online közösségi oldalak a mindennapi életünk 
elválaszthatatlan részévé váltak. Azonban a szülök és a tanárok gyakran problé-
maként tekintenek erre a jelenségre, hiszen be kell látni, hogy a tanulók virtuális 
tevékenysége gyakran kedvezőtlen hatással van a valódi kapcsolatokra, a csa-
ládi együttlétre és a tanulásra. Jelen tanulmány célja – áttekinteni azokat a té-
nyezőket, amelyek magyarázatot adhatnak a közösségi média nagy népszerűsé-
gének a fiatalok körében, illetve bemutatni néhány lehetőséget, hogy tanárként 
hogyan tudunk előnyt kovácsolni ebből a modern kori jelenségből a tanórán, az 
otthoni felkészülésben, a közösségépítésben és a tanulók motiválásában.

A fiatalok internetezési szokásai problémakör véleményem szerint szo-
rosan összefügg a generáció elmélettel. Az elmélet szerint a Z generáció kép-
viselői alkotják jelenleg a középiskolai tanulók többségét, akik 1–2 éven belül 
megjelennek a felsőoktatásban. Az új nemzedékre jellemző többek között, 
hogy párhuzamosan különböző információ egységeket képesek feldolgozni, 
szívesebben dolgoznak kép/hang/video-anyaggal, azonnali visszajelzést igé-
nyelnek, szimultán kölcsönhatásokra és kooperációra vágynak a munkában, 
izgalmas, érdekes, azonnal hasznosítható és szórakoztató dolgokat kedvel-
nek, és még sorolhatnám [2, on-line]. Egyes iskolák, tantestületek felismer-
ték, hogy változásokra van szükség, ugyanakkor még mindig a késleltetett ér-
tékelés, a kooperáció hiánya, a standardizált tantervi irányelveknek megfelelő 
tesztekre való felkészítés a legelterjedtebb. 
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Ahhoz, hogy hatékonyabbá (motiváció kérdése), illetve élvezhetővé 
(mind két fél részére) tudjuk tenni a tanulás-tanítás folyamatát, fontos komo-
lyan venni ezeket a tanár-gyerek attitűdbeli különbségeket, és elindulni az új 
módszerek kidolgozása irányába.

Megoldást jelenthet például azoknak a dolgoknak a bevonása az okta-
tási folyamatba, ami erőssége az új generációnak, és amiben otthon érzik ma-
gukat. Ez nem más, mint a modern információs és kommunikációs eszközök 

bevonása, többek közt a közösségi média által adta lehetőségek kihasználása.
Milyen előnyökkel járhat a közösségi média alkalmazása nyelvtanulás 

során?
Tény, hogy a nyelvtanulás egyik legfontosabb eleme az idegen nyelven 

történő kommunikáció, azonban a tanuló gyakran nem talál saját környeze-
tében olyan személyt, aki beszéli az adott nyelvet. Ugyanakkor a közösségi 
médiának számtalan nemzetiségű felhasználója van, köztük olyanok is, akik 
különböző szintű díjtalan és díj ellenében nyelvtanfolyamokat biztosítanak, 
nyelvtani és lexikai tudást fejlesztő feladatokat tesznek közzé, kézzel fogható 
és naprakész nyelvi mintákat nyújtanak.

Az aktualitás nemcsak a nyelvi egységekre jellemző, hanem szinte ki-
vétel nélkül minden közzétett információra, ami megosztásra kerül, hiszen az 
újdonság ereje egyik mozgatórugója a közösségi médiának. Érdemes kihasz-
nálni ezt a sokaságot a tanításban és felhívni a tanulók figyelmét érdeklődé-
süknek megfelelő oldalakra, legyen az egy híres személyiség vagy énekes, 
dívat, ház, festő, kedvenc város hivatalos oldala. 

A nyelvtanulás, főleg, ha nem egy követelmény teljesítése miatt zajlik, 
idő előrehaladtával gyakran veszít lendületéből. A közösségi média erre is 
kínál megoldást. Amennyiben a tanuló egy hasonló célokkal és problémákkal 
küzdő közösség része, sokkal könnyebben tud átlendülni a holtpontokon a 
társa segítségének és bátorításának köszönhetően. Tanárkén pedig számtalan 
motivációs eszközt kapunk, és csak a fantáziánk szabhat határt, hogyan alkal-
mazzuk őket. Teljesség igénye nélkül kiemelném itt a lájkgyűjtést, az érdekes 
kvízkérdéseket, célnyelvi feliratokat tartalmazó képeket, amelyek megoldá-
sáért vagy lefordításáért pluszpontok járnak.

Mindehhez a közösségi média használata nyelvtanulási célokra nem 

igényel nagy változtatásokat az életvitelben, új bonyolult programok elsajátí-
tását, vállalhatatlan időráfordítást stb. 

Hogyan tudjuk gyakorlatba ültetni a fent elhangzottakat?
A Faсebook méreténél fogva ideális terepe érdeklődésnek megfelelő 

tartalmak és személyek keresésének, követésének, szöveges hozzászólások és 
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bejegyzések révén nemcsak passzív, hanem aktív nyelvtanulásra is ad lehetősé-
get. Tanárként tudásszint szerinti csoportokat tudunk létrehozni, vitákat, vetél-
kedőket indítani, azonnali visszajelzést adni a tanuló munkájára lájk/emoji jelek 
segítségével. Ezenkívül sok vicces és szórakoztató tartalmat is tudunk javasolni 
a tanulóknak, ami nemcsak fejlesztő, hanem motiváló erővel is bír.

Az Instagram elsősorban a képi/videoanyagok létrehozására, megte-
kintésére szolgál, amit az új fogalmak, szabályok szemleltetésére, észlelésére 

vagy gyakorlására tudunk felhasználni akár úgy, hogy rákeresünk a megfe-
lelő tartalmakra, akár úgy, hogy saját magunk hozzuk létre őket. Tanárként 
az Instagramot egyfajta órakísérő vizuális anyagtárként tudjuk használni, 
amelynek a tartalmát mindig összekötjük az aktuális tananyaggal. 

A Tweeter ideális terepe lehet az érdeklődésünknek megfelelő tartal-
mak szűrésének, hírek, legújabb felfedezések megismerésének, naprakész 
információ beszerzésének az elsajátítani kívánt idegen nyelven. Továbbá 
olyan kifejezések jelentésének a kiderítésére, amelyek csak a beszélt nyelv-
ben fordulnak elő, és amelyek ritkán kerülnek be a szótárakba. Érdemes 
feliratkozni olyan felhasználók profiljaira, akik vitákat, beszélgetéseket in-
dítanak, új szavakat küldenek naponta.

A Snapchatet használhatjuk egy mini videoblogként (vlogként), ahol 
megosztjuk a barátainkkal a napi/heti stb. új szót, új mondatot. Akik szeretik 
a különböző kihívásokat és a rögtönzést, kipróbálhatják magukat miniriporter 
szerepében, és felvehetik magukat váratlan helyzetekben, ahogy a célnyelven 

beszélnek. A nyelvtanárok a Snapchatet érdekes, elsősorban lexikai feladatok 
elküldésére használhatnak (például rendhagyó és többes számú főnevek kár-
tyáit), amelyek segítenek megfelelő szinten tartani a tanulók motivációját és 
rendszeressé tenni a nyelvtanulást. 

A fent elmondottakat figyelembe véve lehetőség nyílik a nyelvtanítás, a 
kultúra megismerése, a látó kör szélesítésének javára fordítani a jelenleg zavaró 
tényezőként elkönyvelt közösségi oldalakat, ezáltal növelve a tanulási folyamat 
hatékonyságát, a tanulók motiváltságát, a foglalkozások sokszínűségét.
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